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FONOLOŠKO I MORFONOLOŠKO PRAVOPISNO NAČELO 
U SLAVONSKIH DOPREPORODNIH PISACA 

 
U radu će biti prikazano koje pravopisno načelo rabe stari sla-

vonski dopreporodni pisci. Primjeri potvrđuju kako su slavonski pi-
sci slijedili morfonološki način pisanja. Oni uglavnom ne provode 
jednačenje po zvučnosti u vezama korijenskoga morfema sa sufik-
som, no dosta je primjera u kojima je u takvim vezama provedeno 
jednačenje po zvučnosti, a što upućuje i na fonološko pravopisno 
načelo. Na granici korijenskoga morfema i prefiksa pak prevladava 
neprovođenje jednačenja po zvučnosti, a slučajevi u kojima je jed-
načenje po zvučnosti na granici korijenskoga morfema i prefiksa 
provedeno su rijetki. Slična je situacija i s neispadanjem dentalnih 
suglasnika pri čemu u skladu s morfonološkim pravopisnim nače-
lom suglasnici d i t ne ispadaju. Morfonološkom načinu pisanja 
svjedoči i neprovođenje jotacijskih promjena u nekim slučajevima. 

Ključne riječi: fonološki i morfonološki pravopis, slavonski do-
preporodni pisci, jednačenje po zvučnosti, neispadanje dentala, 
jotacija 

 
 

Temeljnu odliku svakom pravopisu nameće način na koji se pišu poje-
dine riječi, njihovi oblici i skupovi. U historijskom ili tradicionalnom pravo-
pisu piše se onako kao što se nekada pisalo, unatoč činjenici da se izgovor 
poslije promijenio. Takav se pravopis često naziva korijenski ili etimološki 
jer se najčešće vodi računa o korijenu riječi. U fonetskom, pak, pravopisu 
glasovi se pišu onako kako se i izgovaraju, što znači da se glas piše istim slo-
vom. Suvremeno jezikoslovlje problematizira nazive tih dvaju pravopisa, 
smatrajući ih nepreciznim pa se češće rabe termini fonološkoga i morfonolo-
škoga pravopisa. Fonološki je pravopis onaj u kojem se isti fonem piše uvi-
jek istim znakom, a morfonološki je pravopis onaj u kojem se pri pisanju pa-
zi na morfeme, tj. isti se morfem uvijek piše istim slovima. Danas Hrvati pišu 
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fonološko-morfonološkim pravopisom – u okviru jedne riječi pišemo fonolo-
ški, a veze među riječima bilježimo morfonološki.  

U radu će biti prikazana pravopisna načela koja rabe stari slavonski do-
preporodni pisci. Oni slijede morfonološki način pisanja, pri čemu se pazi na 
osnovni morfem kada je posrijedi jednačenje po zvučnosti, negubljenje den-
talnih suglasnika, djelomično jednačenje po mjestu tvorbe i neprovođenje jo-
tacije. Promotrit ćemo odlike pravopisnih načela slavonskih pisaca u ispre-
pletanju morfonološke i fonološke norme. 
 

Jednačenje po zvučnosti 
U vezama korijenskoga morfema sa sufiksom ne provodi se jednačenje 

po zvučnosti: Radnić: napridka; Mecić: ardcsbi; Bračuljević: napridkom; 
Bačić: lupextvo, sarcsba, neznaboxtvo, dohodka, ⌠vidocsbe; Vilov: 
druxtvo,⌠ercsba; Kesić: mnoxtvo; Knezović: mladozti, doztoian, tainozti, 
ljubke, navlaztito; Milunović: uboxtvo; M. A. Reljković: sercba, serbsky, 
nudka, vidocsbu, Inglezku, gladko; Tadijanović: sercsba, schibka; Paviše-
vić: kadkad, gladkia, Rapić: druxtva,⌠vidocsbi; Došen: pripovidke, poslidka, 
arcsbom, robtvo; Blagojević: vitexkoj; Knežević: sladkot, uzka, iztom; 
Lanosović: bilixka, obtvo, neobtvene, robtva; Velikanović: druxtvo, 
kadkad, muxkoga, ridko; Mandić: biljexka, texki, druxtvo, sobtvah; Mandi-
kić: sladkoga; Štefanac: vitexki, pritexki; Ivanošić: gozta, katolichanzkoj, 
mudrolyubca, gozpodarom, druxtva, iztina, zpuzti; Mandikić: osgor; Katan-
čić: ulizti, svidocsbu, mnoxtvo, sercsba, shibka, texkih, muxko, bubrexcim, 
vrabcu, xenitbu, krivoboxtva, vrshitbu, merzke, lupextvo; Stojanović: vi-
tezki; Sertić: obtvo, muxko, ercsbu; Turković: neznaboxca, druxtvu, slad-
koti; J. S. Reljković: vitexkim, druxtvo, francuzke; Peštalić: ercsbi, niod-
kud; Nagy: Franczuzku, druxtvo, napridka, rubcza; J. Mihalić: narodkinja, 
svidocsbom, domorodkinja, otacsbini; K. Pavić: sobstvenik, svidocsbi, lyub-
koti; Čevapović: redke, serbski, vitezke, domorodko, odlazka, robstvo, ljub-
kima; Filipović: vitezki; Jaić: sladki, sobstveno; Horváth: sladkost, sobstvo; 
Pustaić: englezki, francuzki, redku, texke, vitexki; A. Mihalić: sladkoj, 
druxtvo, robstvo, otacsbina. 

Slavonski su pisci nasljedovali tradiciju i u svijesti čuvali morfološki 
sklop riječi pa otuda i veliki broj primjera s neobilježenim jednačenjem po 
zvučnosti. No, podosta je i primjera u kojima se na granici korijenskoga mor-
fema i sufiksa provodi jednačenje po zvučnosti: Radnić: slatkoti, tecko; 
Grličić: uli⌠ti, xenidba, dru⌠ctva, slatko⌠ti; Bračuljević: muckogh, dru-
sctva; Bačić: uli⌠ti; Vilov: Arapsku, gri⌠ti, te⌠sko, te⌠sku; Lipovčić: s⌠ip-
ki, te⌠skoga, te⌠skochu, ubos⌠tva; Milunović: muscku; M. A. Reljković: 
drushtva; Tadijanović: frischko, troschka, muchke; Pavišević: Raj∫ki i Lipo-
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vlan∫ski, te∫skom, gorko∫ti, voj∫ke, tro∫skom, napo∫slitku, Zamobor∫koga, Di-
valta, muskog; Rapić: slatkoga, drus⌠tva; Došen: viteshkog, slatko; Kneže-
vić: teshka; Lanosović: dionishtvo, mushko; Ivanošić: slatkoga; Katančić: 
mno∫htva, uli∫ti; Nagy: czezarzko, kralyevzkomu; Filipović: engleski; 
Horváth: viteshku; Pustaić: talianski, slavonskoga, serdcxbe. 

U takvim su primjerima vjerojatno slijedili fonetski sklop riječi, ne 
razlikujući vezu osnove riječi i njezinoga sufiksa pa se osim primjera u koji-
ma d ispred s ostaje nepromijenjeno (npr. ljud∫ski, Brod∫ski) nalaze i primjeri 
Harvaczkoi, gliudczka (Bračuljević), ljuckoga (Lipovčić) i c⌠ifuckih (Ra-
pić), Brocke (Stojanović) u kojima su se d / t i s slili u izgovorno c. 

Jednačenje po zvučnosti ipak se najčešće ne provodi na granici kori-
jenskoga morfema i prefiksa:  

iz-: Radnić: izprasnosti izkucanie, izkucuyu, izkargnega; Grličić: 
iztomacsen, izpunila, izprosi, izpunimo, izpuni, izpitat, iztekao, iztjecsu, izte-
xu; Mecić: izpovidnik, izpouidit∫e; Bračuljević: izplatiti, izpovidi, izpraz-
notih; Bačić: izhody, izhode, izkorigniegnie, izpisati, iztolmaciti; Vilov: 
iztocsna; Lipovčić: izkazati, iztraxivanje, izpovida, izpisuie, izpovidano, 
iztocsni, izpovid; Kanižlić: iztekoce, izprazno; E. Pavić: izpleti, izhodi; 
Knezović: izpovidnik, izpiao, izkazuje; Milunović: izpuniti; M. A. Reljko-
vić: izhodechi; Pavišević: izpovidi, iztraxujem, izpi∫she, izteklo, izkati, izpla-
chivali, izpovidanje, izpita; Rapić: izpisati, izkazati, iztok, izkrivite; Došen: 
izpod, izpi, izpiujesh, izpisa, iztrune, izplati, izpane; Blagojević: iztoma-
citi, izkazati; Lanosović: iztraxuje; Velikanović: izhodi, iztomac⌠ili, izpu-
njenju, izpraznoj, izpi∫uje, izpravi; Mandić: izputiti, izputjaju, izpunenje; 
Mandikić: iztraxujem, izpraznot; Štefanac: izpratila; Ivanošić: iztiruje, izti-
na, iztocaja, izpunitu, izpisana, izpovidano, izpovidajuchega; Katančić: Iz-
hoda, izpustiti, izpune, izkopao, izpod, izkorenutja, iztocsnoj, iztocsni, iztru-
nushe; Stojanović: iztraxujem; Kordić: izpivana, iztocsnu, izpiuje; Sertić: 
izpovidnik, izpovid, izkupiti, izkazat; Tomiković: izpiran, izpuniti, izputiti; 
Bošnjak: izpratio; Leaković: iztomacsit, izpianju, izplatiti; Turković: izpi-
van, izprazno∫t, iztraxivati, izpunjivano; J. S. Reljković: izpiati, izpraviti, iz-
puniti; Peštalić: iztomacseno, izpuniti, iztraxivashe; Marević: izkazanja; Na-
gy: izpiszavanye, izpizanya; J. Mihalić: izprosih, izhode, izkazat, izpisati; 
K. Pavić: izplativshi, izceznuo, izpokojivao, izpovidati; Čevapović: izpis, 
izpravnom, izcidi, izkazat; Filipović: izpisati; Jaić: izpisanje, izpuniti, izho-
du, izpribiashe, izkusha; Horváth: iztraxuje, izpisati, (ne)izkazanu, izpunio, 
izpraznu; Pustaić: iztocsni, izpraviti, izkvarenog, izkushati, izkocsiti, izprav-
ne; A. Mihalić: izpuniti; 
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nad-: Grličić: natpis; Kanižlić: natpis; Tadijanović: nadpiszi; Paviše-
vić: natpis; Rapić: nadpisa; Mandić: nadkrivni; Marević: natpis; Horváth: 
nadpisa; 

ob-: Radnić: obsluxiuati; Grličić: obsluxit, obsluxenju; Mecić: obhodi, 
obkruga; Bračuljević: obsluxi, obsluxegniem; Bačić: obsluxivano, obslu-
xegnia, obchi; Kesić: obsluxitelj; Vilov: obsluxivanje; E. Pavić: obderxava-
nje; Knezović: obsluxiti; Milunović: obsluxivati; Tadijanović: obsluxenje, 
obchjenski, obidnutye; Pavišević: ob∫luxuite, obsluxenje, obcheno; Rapić: 
obchenskoga, obsluxenju; Blagojević: obsluxavashe; Knežević: obsluxenja; 
Velikanović: obsluxenje, obsluxivati; Štefanac: obsluxuje; Ivanošić: obchin-
skoga, obsluxiti; Katančić: obsluxivanja, obkolishe, obsidnut; Stojanović: ob-
sluxenja; Peštalić: obkoliteljah; Marević: oblakshao; Nagy: oblaztjom, ob-
chinzkoga; J. Mihalić: obchenom; Čevapović: obtuxi; Jaić: obtuxih, obkoli-
she, obsidnutja; Horváth: obladala, (pri)obladati; 

od-: Radnić: odkupiuci, odkriua∫e; Grličić: odkupiti; Mecić: odpo-
c∫ivati, odpuctene, odkupglenye, odkupiteglyu; Bračuljević: odkud, odkup-
nih, odkriti, odpuschiegnie; Bačić: odpusctegnie, odpu⌠titi, odkud; Kesić: 
odkupljenje, odpi⌠uje; Vilov: odkidajuchi, odpi⌠uje, odkud; Lipovčić: od-
kud, odkupljenje; Milunović: odhrane; Tadijanović: odkuplyenye, odkudda; 
Pavišević: odpisano; Rapić: odkupitelj; Došen: odpane; Blagojević: odkupi-
telj; Knežević: odkupitelj, odpushtenje; Velikanović: odkupitelj, od⌠tupiti, 
odkupljeni; Mandić: odputiti; Ivanošić: odztupi, odhranili; Katančić: odku-
da; Stojanović: odkupljenomu, odkupitelj, odpocivashe; Sertić: odpushta-
nje; Leaković: odkupljenje, odkud; Turković: odhranishe; J. S. Reljković: od-
kako; Marević: odputite; Nagy: odpuztio; J. Mihalić: odpivajuch; Čevapo-
vić: odpivala, odsudishe; Jaić: odkopati; Horvath: odpravili, odstupite; Pusta-
ić: odkrene; 

pod-: Radnić: podpomogli; Grličić: podpuno, potpis; Bračuljević: 
podpuno; Bačić: podpuno; Vilov: podpi⌠ali; M. A. Reljković: (naj)podpu-
niu; Pavišević: podpun, podpi∫o, podpi∫ati, podpuno, podpomagao, pod-
piom; Rapić: podpuni; Lanosović: podpuno, podpunot; Mandić: podpune; 
Mandikić: podpomochnika; Ivanošić: podpuno; Katančić: podpunite; Turko-
vić: podpuno∫ti; J. S. Reljković: podpuna; Jaić: podpalishe, podpisom; Pu-
staić: popunost, podpasti; 

prid-: Ivanošić: pridztavlyenoga; Turković: pridposlenih; 
raz-: Grličić: raztapa; Mecić: razko∫che, razkrilih; Bačić: razpu⌠te; 

Vilov: raz⌠tavlja; Knezović: razcvili, raztaviti; Milunović: raztavila, raztati; 
Pavišević: razpac∫at; Rapić: raztopljeni, razpu⌠tite, razpada; Došen: razpaza-
ri; Velikanović: raztopljena, razplodjenja, razpushtene, razterkane; Mandić: 
raztavljenja; Štefanac: razcviljena; Ivanošić: razpinyu, razcvilio; Katančić: 
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razpletanja; Sertić: razpadashe; Tomiković: razpitaj, razkrili; K. Pavić: raz-
cvilyenoga, razplodenye; Pustaić: raztavljao; 

s-: Mecić: razkrilih; Knezović: sdruxe; Knežević: sberi; Velikanović: 
sdruxivshi, sdruxen; Mandić: sdruxi; Katančić: sdruxenica, sgercih, sdruxim, 
sbacih; Filipović: sgotovio, guli, sbrat; Pustaić: s’druxi; 

uz-: Radnić: vzpazic; Bačić: uztegnuti; Kesić: uzkri⌠i; Lipovčić: uz-
kersnuti; M. A. Reljković: uzplode, uzpazi; Tadijanović: uzschtije; Paviše-
vić: uztegnuti, Uzkar∫a, uzterpljenje, uzterpljiv, uzpomenu, uzprate, uzpito, 
uzpivaju; Došen: uztegnuti, uzkipi; Mandić: (ne)uztegni; Štefanac: uzpuni-
she; Katančić: uztexash, uzhochete, uztlacsi; Sertić: uzterpljivo; Tomiković: 
uztavio; Marević: uzpoznao; Pustaić: (ne)uzterpljivost. 

Malobrojniji su primjeri u kojima je na granici prefiksa i korijenskoga 
morfema provedeno jednačenje po zvučnosti: Gličić: i⌠⌠toc⌠noga, 
i⌠tomac⌠i, opchienskim, opchinski, zdruxit; Mecić: ipovidati; Bračuljević: 
opchienu; Bačić: i⌠puniti, opchiena; Vilov: i⌠povidam, i⌠tocsne, opcheni, 
ra⌠tavljene; Lipovčić: opchinsko; E. Pavić: ispisuje, isprazna, ipovidan, 
opcheni; Knezović: ispiuiem, ispovid, opcsinskoi, utexe; Milunović: ispo-
viditi; M. A. Reljković: ipiano, opchinskim, uzdrxati; Tadijanović: opchje-
nu; Pavišević: ispiao, opchini, ∫kovali, u∫pomenu; Rapić: ispitivati; Došen: 
ispishe, otkuda, zdruxim; Lanosović: opchinska; Velikanović: i⌠toc⌠nim, 
opchenim, rashirenje; Mandić: opchenska; Mandikić: i∫povidanja, rataviti; 
Ivanošić: natpis, otkuda, raztavio; Stojanović: otkuda; Sertić: i∫proiti, 
i∫povid, ipovidnik, opchinsku, opchena, uterpljivo; Bošnjak: ispisanje; Le-
aković: opchenoga; Turković: ipunjivanjem, ipraznomu; J. S. Reljković: 
opchinska; Marević: itraxivana, ipranot, ipiujee, opchinskoga, otkuda; 
Nagy: opchinke; J. Mihalić: istocsni; Čevapović: ispuniti; Horváth: otkuda; 
Pustaić: natpis; A. Mihalić: opchinsko. 
 

Neispadanje dentalnih suglasnika 
Dentali d i t po morfonološkom pravopisu ne ispadaju, a tu praksu sli-

jede i slavonski pisci: Radnić: slobodctine; Grličić: otcza, ⌠ce⌠tde⌠eet, 
petde⌠⌠et, namje⌠tniku, kori⌠tna, djetczu, ∫vetc∫ani; Mecić: porodgienie, 
pohodgenye, uvridguies; Bračuljević: oblatna; Kesić: kori∫tno, ∫udca, ra-
do⌠tni; Vilov: nami⌠tnika, poc⌠etci, kori⌠tno; Lipovčić: rado⌠tna; Miluno-
vić: otcsinskim, erdca, xalotnih, svetcan, sudcu, vetcih; M. A. Reljko-
vić: otci; Tadijanović: svetcani, odtuda; Pavišević: od∫udu, bole∫tni, odtale, 
∫se∫tnaje∫t; Rapić: ⌠udczu, nitkomu, bole⌠tnika, xeludczu, Otcsena⌠⌠a, bo-
gatce; Došen: udcu, otargnuti; Blagojević: otce, mlogovertnomu, erdce, 
otcu; Knežević: otcse, odsudishe, xalotno, sudca; Lanosović: xalo∫tni; Veli-
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kanović: ⌠udca, ⌠erdc⌠ano, ⌠erdca, otca, kori⌠tna, pro⌠tno, nekori⌠tno; 
Mandić: koritni, odsudjen; Mandikić: koritna, erdce, otca, catno; Iva-
nošić: boleztniczu, Otche, serdce, podnami∫tnika, nami∫tnika, kripo∫tnoga, 
mlogover∫tna, erdceno, xalotna, otci, vetcza, zerdcza, Horvatchani; Ka-
tančić: csestni, domorodci, shestnaest, namistnik, odsudishe, radostnu; Stoja-
nović: otcu, xalotni; Sertić: Otca, xalotne, boletnih, vetca; Tomiković: 
otca, odugjenje; Leaković: otcu; Turković: Otcinskoj, Svetca, Namitniku, 
amotca, boletne; J. S. Reljković: otca, koritno, nadslovke; Peštalić: 
pod∫tupu, xalo∫tno; Marević: otcinskim, sudca, otce, nadtupa; J. Mihalić: 
svetcsano, radostno, kripostno, csastne, serdcsane, odtvorene; K. Pavić: pet-
deset, catnoga, mlogocsatni, koritni; Čevapović: nesvjestno, csastnike, 
priprostno, koristno, bolestnik, izverstna; Filipović: posvetcsanu; Jaić: otca, 
xalostnih, bolestnikom, sudca; Horváth: kripostnomu, bolestne, otca; Pustaić: 
otcu, koristne, kripostnoga, odkrene; A. Mihalić: otca, radostno. 

Vrlo rijetko dentali ispadaju: Radnić: korino; Grličić: kori⌠na; Braču-
ljević: xalonomu, korisno; Tadijanović: sercan, ocza; Pavišević: kori∫ni, 
pede∫et; Došen: nesvi∫no; Blagojević: vecano; Horváth: svecsana; A. Mi-
halić: svecsano. 
 

Jednačenje po mjestu tvorbe 
Jednačenje po mjestu tvorbe provodi se u riječi i na granici riječi: Rad-

nić: cgnime; Grličić: ⌠c' gnim, himbene; Mecić: himbe; Bračuljević: him-
ba; Bačić: ⌠cgnim, lasnje; Vilov: ⌠snjima,⌠s-njegove; Knezović: obrambu, 
proniu, milenie, dercchie ‘drhće’; Pavišević: ∫snjime, la∫snje; Rapić: 
himbeni; Knežević: lashnje; Velikanović: himbeno⌠ti; Mandić: jedanput; 
Ivanošić: shnyom, shchim ‘š čim’; Katančić: proshnje, obrambu, himbi; To-
miković: lische; Leaković: cetje, himbeno; Turković: himbeno∫ti, tran-
putici; Peštalić: jedanput, himbe; Marević: nehimbena; Horváth: obrambu; 
Pustaić: himbenima. 

Ponekad ne dolazi do jednačenja po mjestu tvorbe: Mecić: ichu; Li-
povčić: milo⌠chu; Knezović: kerscsianom, litje; M. A. Reljković: obranbe, 
zaputjenja; Tadijanović: puchcena; Pavišević: i∫che; Velikanović: c⌠e-
sche 'češće', oxalotjena; Mandić: pu∫tjen, pazljiva; Ivanošić: oprascha; Če-
vapović: misljom; J. S. Reljković: obranbu; Peštalić: utoc∫i∫tje; Nagy: pazlyi-
vo; Jaić: ocsistjenja, kasnenja; Horváth: merznju; Pustaić: pazljivo. 
 

Jotacijske promjene 
Već je Antun Mandić u Uputjenju naveo: „ch, i tj, imajue po Izvadja-

nju Riecih potribovati; n. Pr. Chud, ufatjen a nie ufachen: Bitje, a nie Biche 
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od ufatiti, biti. i. t. d. Jednako dj, i gj razlikuje Izvadjanje riecih, gdje ove 
slovke pravo potribovati valja; na Priliku: Gjubre; rodjen, a nie rogjen, od ro-
diti; vodjen, a nie vogjen. i. t. d.“ (Mandić: 27). Valja, dakle, naglasiti kako 
slavonski pisci grafijom ch i gj jasno prave razliku fonema /ć/ i /ģ/ od sugla-
sničkih skupina tj i dj. Jasno razlikujući grafeme za foneme /ć/ i /ģ/ od nesli-
venih skupina /t+j/ i /d+j/, slavonski pisci u nejotiranim primjerima slijede 
morfonološki sklop riječi. 

Primjeri koji slijede pokazuju kako se jotacijske promjene odvijaju u 
nekoliko pravaca. U primarnim skupinama tj, dj (t', d') jotacija može i ne mo-
ra biti provedena. U skupinama stj > št, šć; skj > št; zgj > žd (žđ) jotacija se 
uglavnom provodi, a rijetko su zabilježeni primjeri u kojima jotacija u skupi-
nama stj > št, šć; skj > št; zgj > žd (žđ) nije provedena. U većine pisaca prete-
žu štakavski oblici, što može ukazivati da je njihov štakavizam odražavao že-
lju da jezik prilagode štokavsko-štakavskoj normi. Tek je u Lipovčića zamje-
tan dosljedan šćakavizam. 

U skupinama jt, jd: do + iti > dojti >*dotji > doći, a s obzirom na den-
tal glagolskoga korijena id-, it- slavonski pisci uglavnom ne provode metate-
zu i jotaciju. 

Sekundarne skupine tj, dj (< tъj, dъj) ostaju nepromijenjene. Riječ je o 
imenicama koje uvjete za jotaciju imaju u svim padežima, ali se mogu osla-
njati na jednostavnije srodne riječi u kojima nema uvjeta za jotaciju (na gla-
golski pridjev trpni, odnosno na imenice cvit, sud, brat, lito i sl.). S neizvrše-
nom jotacijom su i riječi kojima se uzor za čuvanje nejotiranoga dentala nala-
zi ne samo u srodnih riječi nego i u većini njihovih vlastitih oblika. Takve su 
imenice i-vrste na -t, -d, koje uvjete za jotaciju imaju samo u instrumentalu 
jednine, ali se ona ne provodi. 

Sekundarne su skupine stj, zdj (< stьj, zdьj) uvijek tako zapisane: gvo-
zdje, li⌠tja, grozdje. Maretić (1910: 197) je smatrao da je u takvim slučajevi-
ma riječ o nesavršenosti grafije slavonskih pisaca i tvrdi da se ć i đ izgovara-
lo, no očito je da su stari slavonski pisci jasno razlikovali grafeme za foneme 
/ć/ i /ģ/ od neslivenih skupina /t+j/ i /d+j/. Maretića opovrgava i studija Stje-
pana Ivšića (1913: 197) koja pokazuje da u posavskom govoru, osim tьj, dьj 
> ć, đ, postoje i neizmijenjene govorne skupine tj, dj. 

Slavonski pisci bilježe i jotiranje i nejotirane primjere, što je očito u 
sljedećim primjerima:  

- Radnić: bratye, godicta, uitlotiu, miloctom, zacticchegnem, po-
glavya, milocte, bezpametye, naglotiu, bratye, pogargiuyete, millo∫ardya; 

- Grličić: kar⌠tjanski, zapovigeno, djacskoga, ⌠martju, mochi; 
- Bačić: naregiena, i⌠te, megiu, uskar⌠nutia, milo⌠ardie, tugie, bratie; 
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- Mecić: godista, priatye, uskarsnutie, uzaatie, naiti, uskarsnu-
tyem, vodokartje, ochitegnye, naatye, bratya, naydes, milotyom, po-
mociom, miloardya; 

- Bračuljević: bratjo, gospoje, igiuchi, izagie, guozgia; 
- Bačić: miloserdje, poniznotiu, doatie, oxalostegnie, razargjuj, 

oxalosten; 
- Kesić: bratjo, miloserdje, igja⌠⌠e, rado⌠tju; 
- Vilov: smuchivao, poglavje, gvoxgje, pichu, naslagjenje, igje, takogjer; 
- Lipovčić: pohogjen, uregjeno, uskersnuche, igju, zdravlje, milotiom, 

pametjom, kripotiom, kerscianki, litje; 
- Kanižlić: jakotju, sidali∫cte, snigye, po∫ctenye, prignutje, radgya; 
- E. Pavić: priminutje, bratja, kertjani, kertenje; 
- Knezović: poniznotiom, kerschiana, mnoxnoztiom, tarotiom, ple-

menstina, stiti, istite; 
- Milunović: milotju, blagodarnotju, izagye, igyuchi, nadvlagyuju, 

Prisca∫tja, dojti; 
- M. A. Reljković: plodenju, prolitje; 
- Tadijanović: ubavistenye, najdesch, csudenya, dojde, uskersnutje, 

uzaschatje, posvechjenye, kertjanluk, pricetenye, porodjenye, guozdje, 
miloerdje, pogerdenye, trepnutje, rodjaku; 

- Pavišević: mlagjanih, brachu, igjete, doide; 
- Rapić: trenutje, megju, djavao, miloserdje; 
- Došen: med, igye 'ide', karvjom, ishtesh, xegya; 
- Blagojević: kertjantvu, dopushchieno, bratja, skupshtinom, zaxgano; 
- Knežević: ufatjenje, vitnjak, xedja, provertjene, mudrotju, lju-

totju, xedji; 
- Lanosović: xedjah, dojde; 
- Velikanović: uputjenja, bitje, rodjen, zapovidjenja, rodjena, pod 

obla∫tju, ker∫tjanskih, nadahnutje, iznashatje, Gopoje, pogerdjuju, obratje-
nje, oxalotjena; 

- Mandić: takojer, kripo∫tjom, okratjenih, gvozdje; 
- Mandikić: unidi 'uniđi', dojde, kerten, solju, ∫vitlo∫tju, xedje, uto-

citje, nevidjena; 
- Štefanac: dojti, vodokertja, dojde; 
- Ivanošić: dojde, vertjat, dojde, poyde, oprascha, izajde, skupshtini, 

dojdesh, sagradjenoj, ponudjaju, miloerdje, kartjanska, dojduchi, bratju; 
- Katančić: povodjenja, prividjeno, ochutjenja, sidje, idjashe, susritje, 

kradje, djavlu, pritji; 
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- Stojanović: navishtuje, radotjom, cvitja, vodjau, izajti, neuredjenje, 
vodjashe, izpratjen, takogjer; 

- Kordić: bratjo, cvitje; 
- Sertić: kerstjanskoga, Uzashatje, Prisha∫tja, Obrachenje, oc∫i∫tjenje, 

navishtenju, uputjenje, medju, uskernutje, tugje, naredjenje, uvridjenja, 
utocitje, bitje, milotjom, naredjen; 

- Tomiković: naredjenje, pridobitja, unidje, marnotjom, obilnotjom, 
gvozdju, otide, slobodnotjom, uregjivat, odugjivat, med 'među', daxdjase, 
xedjam; 

- Bošnjak: grozdjeh, dojde, pojdoshe; 
- Leaković: naiti, kertjanah, prishastja, doide, nagnutja; 
- Turković: kerstanskim, sladje, rukovodjincima, kertenja, rodjaka, 

xedgjat, xedgju; 
- J. S. Reljković: zashtitenje, metje, kratji; 
- Peštalić: oxalostjenih, dojde, nagnutjah, zabludenje, ker∫tenju, mi-

lo∫erdje, bratjom, providjenja, ∫mutjenje, nasladjivati, pridje, pitje, dodje; 
- Marević: milotjom, zaboravaotjom, kervjom, mertjom, vlatjom, 

rodjenu, prignutjem; 
- Nagy: kripoztjom, moguchnoztjom, bitye, pohlepnoztjom, urotenye; 
- J. Mihalić: svitja, zadovoljnostju, radostju, dojde, najdoshe, pojti, na-

kitjena, bratja, zadovoljnostju; 
- K. Pavić. milostyom, posvetyenog, mudrostyom, xalotyom, medya-

mi, vichnyak, uvikovitenye, rodjen, ugodnotyom, mudroskuppshtinu, 
evangyeoskih; 

- Čevapović: rodjen, bratju, grozdje, rodjenom, providjenje; 
- Filipović: dojde, projde, tugjem, radostjom, milostjom, tugje; 
- Jaić: providjenje, miloserdja, zashtitenju, dogadjaj, zacsudjeni, opro-

stjenje, grozdje; 
- Horváth: s' dopustjenjem, nashastja, uzashastja, dojti, svichnjaka, svi-

tlostjom, radostjom, dojduche, kervolocsnostjom, providjenje, zacsetja, me-
dju, nadanutju, kerstjanom; 

- Pustaić: opshtina, takojer, najde, kerstjanske, metje, uvridjenja, bitje, 
ochutuje, poniznostjom, shetje, mladji, miloserdje; 

- A. Mihalić: prolitje, med'‚ između’, cvitje, ositja 'osjeća', dodje, svra-
tjo 'svraćao', kerstjanstva, rodjen, gospoja, dojti. 
 

Prikazani primjeri potvrđuju kako su slavonski pisci slijedili morfono-
loški način pisanja. Oni uglavnom ne provode jednačenje po zvučnosti u ve-
zama korijenskoga morfema sa sufiksom, no dosta je primjera u kojima je u 
takvim vezama provedeno jednačenje po zvučnosti, a što upućuje i na fono-
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loško pravopisno načelo. Na granici korijenskoga morfema i prefiksa pak 
prevladava neprovođenje jednačenja po zvučnosti, a slučajevi u kojima je 
jednačenje po zvučnosti na granici korijenskoga morfema i prefiksa provede-
no su rijetki. Slična je situacija i s neispadanjem dentalnih suglasnika pri če-
mu u skladu s morfonološkim pravopisnim načelom suglasnici d i t ne ispa-
daju. Morfonološkom načinu pisanja svjedoči i neprovođenje jotacijskih pro-
mjena u nekim slučajevima. Najbolji je primjer i grafijsko razlikovanje fone-
ma /ć/ i /ģ/ od neslivenih skupina /t+j/ i /d+j/. 

Iako je zamjetno isprepletanje morfonološkoga i fonološkoga načina 
pisanja, prevladavanjem morfonološkoga pravopisnog načela slavonski do-
preporodni pisci slijede svoje prethodnike i pružaju uzore hrvatskim piscima 
19. stoljeća. Od Hrvatskoga pravopisa Ivana Broza iz 1892. godine u Hrvata 
se ustaljuje fonološko-morfonološko pravopisno načelo.1 Izgovaramo, pri-
mjerice, hrvacka, hrvacki, a pišemo hrvatska, hrvatski, izgovaramo pisaću, 
gledaću, a pišemo pisat ću, gledat ću, izgovaramo potčiniti, a pišemo podči-
niti. Izgovaramo neznam, a pišemo ne znam. Većina slavenskih jezik danas 
ipak koristi morfonoški pravopis. 
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Loretana FARKAŠ 
 

PHONOLOGICAL AND MORPH-PHONOLOGICAL 
SPELLING PRINCIPLE OF SLAVONIAN 

PRE-ILLYRIAN AUTHORS 
 

The paper shows which spelling principle is used by Slavonian pre-
Illyrian authors. Examples confirm that Slavonian authors followed morph-
phonological spelling principle. Mainly they do not apply sound alternations 
in combinations of a root morpheme with a suffix, but there are more than a 
few examples where in such combinations a sound alternation is applied, 
which then suggests the phonological spelling principle. When it comes to a 
root morpheme and a prefix combination there is no sound alternation, and 
the cases where a sound alternation in a root morpheme and a prefix com-
bination is applied are rare. We have a similar situation with non dropping of 
dental consonants where by following the morph-phonological principle 
consonants d and t do not drop. The absence of iotation alternations in some 
cases also supports the morph-phonological spelling method. Although the 
overlapping between the morph-phonological and phonological spelling 
principle is noticeable, by the prevalence of the morph-phonological spelling 
principle, Slavonian pre-Illyrian authors follow their predecessors and pro-
vide role models for Croatian 19th century writers. 

 
Key words: phonological and morph-phonological spelling, Slavonian 

pre-Illyrian authors, sound alternations, non-dropping of the dental 
consonants, the iotation 
 
 




